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Till läsningen: Före 1 u finnas två  mycket grunda  och ojämna små fördjupningar ,  som med 
all  sannolikhet båda  äro  naturliga.  4 a har ,  i l ikhet med övriga  a runor  (26, 35) bst  endast t .  v. 
om hst .  Sk e f te r  7 r består av två  d j u p t  huggna  punkter ;  samma f o r m  h a  sk genomgående i 
inskrif ten.  9 e ä r  tydligt stunget.  12 i s tå r  i en spricka, i vilken det  h ä r  finnas tydliga spår av 
huggning.  15  e ä r  stunget.  I 16 n sit ter bst  högt ;  i l ikhet med inskrif tens övriga  i l - r u n o r  (27, 
36) finnes bst endast  t .  h .  om hst.  17 y ä r  tydligt stunget.  I 21  r ä r  bs t  felr istad;  den kröker 
blott  y t ters t  obetydligt och gör där för  snarast  intryck av u-bst. D å  emellertid bst  i inskrif tens 
andra  u - r u n o r ,  med undan tag  f ö r  1 u ,  tyckes h a  u tgå t t  f r å n  huvudstavens topp,  h a r  runan  21 
h ä r  återgivits som r; olikheten med inskrif tens övriga  r - r u n o r ,  med deras k ra f t ig t  vinklade bst, 
ä r  dock iögonenfallande. 23  e ä r  tydligt  stunget.  25  f h a r  förlorat  huvudstavens nedre del genom 
flagring. 27 n ä r  mycket svagt.  30  k ä r  e j  s tunget .  Bst  i 31  k ä r  nedtil l  otydlig.  I 33  i finnes 
något  under  mit ten en fördjupning,  som knappast  gör intryck av a t t  vara  huggen. 35  a och 36 n 
äro  också svaga. 38  i ä r  e j  s tunget .  Av 39  s finnas endast  svaga spår. 40  u ä r  skadat  i toppen 
genom flagring. Av r .  41  återstå  n u  endast  delar av hs t .  Möjligen kan  man t .  v. om hs t  se e t t  
svagt spår av en  a - b s t .  Av runorna  42 och 43  finnas endast  y t te rs t  svaga spår. Däremot  ä r  
sk (:) mellan dessa runor  säkert.  E n  förd jupning  finnes m i t t  i slingan vid r .  42. Den  gör knap­
past  intryck av a t t  vara huggen, men kan  dock möjligen vara bst  i e t t  n. I 46  t äro bst mycket  
svaga. Ef te r  47  i finnas två  mycket grunda  punkter ,  som sannolikt ä ro  spår av sk. •— Hadorph :  
15 a ,  23  n. Runföl jden 37—42:  l i sua l .  R.  43  ä r  bevarad  (r). -— Dybeck: 37—42  l i sua l ;  43  r ä r  bevarat. 

Om namne t  Vifastr, som ä r  belagt e t t  15-tal gånger  i svenska runinskrif ter ,  se Sö 282 och 
E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 101. 

Runföl jden 37—42 innehåller ristarens namn.  D e t  ä r  numera skadat,  men h a r  t idigare lästs 
l i sua l .  Brate  diskuterar  namnet  i Svenska runristare, s. 66: » . .  . l i sua l  ä r  måhända  sammansat t  av 
lidh 'krigsmanskap' i gen. och -valdr hövding', j f r .  l iþsmoþr  L.  787 . . .»  D e t  bör emellertid under­
strykas, a t t  såväl läsningen som tolkningen av ristarens n a m n  äro osäkra. 

Den  ristarsignatur,  som möter  oss på  U 734, ä r  eljest  okänd. Brate  anmärker  med r ä t t a  
(a. a. s. 66): »Denne ristare h a r  troligen blott  tillfälligtvis verkat som sådan a t t  döma av slingans 
och ornamentets  otymplighet.» 

735. Långarnö, Villberga sn. 
Pl .  70. 

L i t t e r a t u r :  B 596, L 675, D 1: 64. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl .  16; J .  G. Lilje­
gren, Run-Lära (1832), s. 81 f., 114; C. C. Rafn,  Runeindskrif t  i Piræens (1856), s. 166 f.; R. Dybeck, Reseberättelse 
1860, 1863 (ATA); S. Grundtvig, Oldnordisk Litteraturhistorie (i: Historisk Tidsskrift ,  Tredie Række, V), s .  602; UFT 
h .  9 (1880), s .  LXXIX; E .  Brate ocb S. Bugge, Runverser (ATS 10: 1), s. 127 f., 324, 366, 380; O. v .  Friesen, Upplands 
runstenar (1907), s. 36, (1913), s. 62, Runorna i Sverige, 3. uppl .  (1928), s .  70, Bynamn p å  de  uppländska runstenarna 
(i: Namn och bygd 1930), s .  109; H j .  Lindroth, E n  omdebatterad önamnsgrupp (i: Fornvännen 1914), s .  173; E .  Brate, 
Svenska runristare (1925), s .  68; H .  Pippin fr, Gömda bindrunor (i: SN F 23: 2, 1933), s. 29 f.; Karl  Martin Nielsen, Rune­
stenenes kumbl  (i: Danske Studier 1941), s .  49; S. B. F .  Jansson, Om Norges yngre runinskrif ter  (i: Fornvännen 1943), 
s. 250, E n  otolkad runinskr i f t  (i: U F T  h .  47:2,  1948), s .  182, noten;  Carl J . S .  Marstrander, Bredsideinnskriftene p å  
Alstadstenen ( i :  Festskr i f t  t i l  O. Broch, 1947), s. 137, Jo runs  innskrif t  på  Alstadstenen (i: NTfS, bd  14, 1947), s. 284, 286. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 596); R. Dy­
beck, D 1: 64; v. Friesen, foto 1903 (ATA; återgivet i Upplands runstenar  1907 och 1913 samt  i Runorna i Sverige). 

Runstenen står  20 m.  N Y  om ingången till mangårdsbyggnaden till  Långarnö n:r  2, 150 m. 
Y om landsvägen Långarnö—Ramby. 

I Ransakningarna meddelas fö l jande om runstenen:  »J Langarns Södergiärdet, een fyrkan t ig  
Runesteen 3Vs al:r Lång  och breedh, skrifwin på, på  bådhe sijdher.» P å  t räsni t te t  i Peringskiölds 
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Fig. 168. U 735. Långarnö, Villberga sn.  Ef te r  B 596. 

Monumenta finnes bläckanteckningen:  »Långarn i gärdet .  Wi lberga  sochn» (B 596:  »Långarnby 
i gärdet»;  L 675: »Långgarn,  i gärdet»). Dybeck skriver i sin reseberättelse f ö r  å r  1860: »Af 
Yilberga sockens runs tenar ,  hvi lka alla granskades,  ä r  Långgarnss tenen,  . . . med  sin inskr i f t  i 
fornyþralag,  ost(r)idigt d e n  märkligaste.  Yid min  ankomst  t i l l  Långga rn  va r  egaren af marken ,  
J o h a n  Velen, i begrepp a t t  uppföra  en källare på  platsen d e r  s tenen s tår .  F ö r  ändamåle t  skulle 
denne  sprängas  och användas,  hvi lket  j a g  naturl igtvis  a fböjde .  Stenen, som ä r  å en natur l ig ,  
mindre  kulle, hvilken blifvit  å ena  sidan skadad af skat tsökare som l e t a t  e f t e r  gods under  honom, 
lu t a r  mycket  t i l lbaka. Carl  P e t t e r  Carlsson i Långga rn  ä r  vidtald a t t  nä s t a  vår, m o t  ersät tning,  
resa  och kr inggärda  honom med smärre  sten.» I SveriJces runurkunder skriver Dybeck:  »Lång-
garnby h a r  s i t t  n a m n  af den . . . u rg ra fda  eller tillvallade s jön  Långgarn .  D e r  h a n  va r i t  äro n u  
å tminstone  f e m  byars  ängar .  Långgarnby,  e f t e r  u rgammal t  sä t t  t ä t t  sammanbygd,  upptager  e n  
ens taka  höjd ,  t i l l  hvilken s jöns östra  s t rand  s t räckt  sig. Söder u t  ä r  å t e r  en sådan gammal,  men  
mycket  mindre  s t randhöjd .  Runs tenen  finnes å denna .  H a n  ä r  vacker, j ämn t jock  t r e  qvar ter  och 
flat ä fven  å den oristade sidan. L u t a r  s t a rk t  å t  en  grop invid baksidan.» I en n o t  t i l l fogar  
Dybeck:  »För t r e  å r  sedan stod h a n  upprä t .  E n  l and tmäta re  inbillade d å  någre  po jka r  a t t ' s t o r a  
ska t te r '  lågo under  stenen. Po jka rne  voro s n a r t  f r a m m e  med  spet t  och spadar,  bände och grofvo 
käck t  ända  t i l l  qvällen, d å  de  — togo t i l l  fö t t e r s  u n d a n  den  ramlande  hällen.» I sin rese­
berättelse f ö r  å r  1863 skriver Dybeck:  »Långgarnssten,  hua r s  märkvärdiga r i s tn ing  n u  ä r  e f t e r  
a f t ryck  ful ls tändigt  och t i l lförl i t l igt  å tergifven i 'Sveri/ces Runurkunder' (N,° 64), f a n n s  ä n n u  ha l f -
l iggande i sin grop.» I UFT h .  9 (1880) meddelar  P .  J .  Lindal,  a t t  I I  735 »finnes god t  i be­
hål l  n o r r  om husen t i l l  Långarnö  n .  2, ka l lad t  Apalle, sydligast i byn». 

R ö d  grani t .  H ö j d  1,90 m., bredd 1,89 m .  Ris tningen ä r  d j u p t  och tydl igt  huggen  med  kraf ­
t iga ,  rundade  l in je r .  

3 5  — 47838.  Upplands runinskrifter. 
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I n s k r i f t :  

• ueþralti • l i t  > UR - lakarni • stan almikin • UR - staþi fyra - auk • 
5 10 15 20 23 30 35 40 45 

• arker • þau > litu • kubl > raisa • þisa • a t  • siktryk > sun • sen • 
50 55 60 65 70 75 80 85 

Veðraldi let UR Langgarni 
stcein almiJcinn UR stadi føra 

ok Arngœrðr pau letu kumbl rœisa pessa at Sigtrygg, sun sinn. 

»Vädralde l ä t  f r å n  L å n g g a r n  f ö r a  en  m ä k t i g  s ten  f r å n  dess plats ,  och h a n  och (hans hus t ru)  
A r n g ä r d  l ä to  resa  d e t t a  minnesmärke  e f t e r  Sigtrygg,  s in son.» 

Til l  läsningen:  In sk r i f t en  bö r j a r  och s lu ta r  med sk, som i denna  insk r i f t  h a r  formen av e n  
r u n d  p u n k t  eller e t t  kor t ,  lodrä t t  streck.  2 e ä r  tyd l ig t  s tunge t .  10 i ä r  e j  s tunget ;  e j  heller 16 k. 
I 2 3  a, 42  a och 4 6  a g å  bs t  vinkelrät t  över h s t .  4 0  y och 49  e ä ro  tydl ig t  s tungna .  S k  f ö r e  
4 6  a ä r  n å g o t  otydligt .  5 5  i ä r  e j  s tunget .  I 70  a l igger  h s t  i e n  o j ämn  spricka. 75  k ä r  e j  
s tunge t .  78  y och 84  e ä ro  tydl ig t  s tungna.  — H a d o r p h  och Helgonius :  Sk  h a r  förbise t ts  f r am­
f ö r  l u ;  2 i. Mellan sk fö re  12 u och 12 u insa t tes  e n  a r u n a ;  delvis förk la ras  misstaget  av  a t t  
H a d o r p h  h a r  u p p f a t t a t  en  ornamentsdeta l j  som b ö r j a n  t i l l  e n  hs t .  Sk  e f t e r  21  i anges  or ik t ig t  
s o m  e t t  kryss.  Sk  h a r  förbiset ts  e f t e r  2 4  n och e f t e r  33 R. 4 0  u, 42  n. I stället  f ö r  sk f ö r e  4 6  a 
läses e t t  i. Run fö l j den  5 8  k—61 I läses kuial. 78  u. Sk  h a r  förbise t ts  e f t e r  82  n. — Dybeck:  
F ö r e  12 u ser  Dybeck med  tvekan  e t t  oregelbundet  a, säkerligen där t i l l  för ledd av  H a d o r p h s  
läsning. I s in  kommenta r  t i l l  läsningen skriver Dybeck (D 1: 64): »Kännest recket  i d e t  före­
s lagna  \ u t i  'fHrk ä r  svagt  och osäkert.» (Den f ö r m e n t a  r u n a n  bes tår  a v  e n  g r u n d  na tur l ig  för­
d j u p n i n g  i s tenen s a m t  en  ornamentsdetal j . )  42  n. Runfö l jden  58—61  kubl u p p f a t t a s  som  kuial. 
I kommentaren  t i l l  s in läsning skriver Dybeck:  »ordet PTll"^ "—så u t f ö r d t  som r i tn ingen  visar — 
ä r  . . . säkert .» I e n  n o t  t i l lägger Dybeck,  a t t  avbildningen »är e f t e r  e t t  n o g g r a n t  a f t ryck  af 
s j e l fva  s tenris tningen.  — KHYir mås te  förkas tas»  . . . R e d a n  e n  blick p å  Dybecks noggranna  
»ritning» väcker  miss tanken  om a t t  de t  s tå r  kubl p å  s tenen.  Så  h a d e  säkerligen Dybeck läs t ,  om 
h a n  icke h a d e  h a f t  H a d o r p h s  läsn ing  a t t  g å  e f t e r .  78  u. — v. Fr iesen :  2 3  e. Läsningen s t r ider  
emo t  h a n s  ege t  fo to ,  d ä r  m a n  tyd l ig t  ser d e n  m o t  h s t  v inkel rä t t  an sa t t a  a-bistaven. S k  f ö r e  4 6  a 
saknas .  ( I  Upplands runstenar 1907 återges  84  e som i, m e n  d e t t a  ä r  i senare  a rbe ten  rä t ta t . )  

Vedraldi ä r  e t t  sällsynt n a m n .  D e t  förekommer  e l jes t  endas t  p å  Ala-stenen, Yassunda  sn 
(U 463). D e t  ä r  icke alldeles o tänkbar t ,  a t t  n a m n e t  i b å d a  fa l len  å s y f t a r  samma person. Inne­
börden av  n a m n e t  ä r  dunkel .  U .  W .  Dieter ich to lkar  de t  såsom »zusammengesetzt  aus  Vi pr, isl. 
vedr, schw. väder . . . u n d  de r  E n d u n g  -aldi, die zur  Vers tä rkung  dient  . . . Dieser  N a m e  würde  
also stürmisches W e t t e r  bedeuten» (Hunen-Wörterbuch, 1844, s. 29  f.). Bugge  anser,  a t t  nam­
n e t  möjl igen »er . . .  ops taae t  af *Viðrvaldi og  sammensa t  med Præfixet  vidr-, d a  i Oldtysk 
N a v n e t  Widera ld ,  Wida ro l t  forekommer» ( J . T S  10: 1, s. 128). 

H u s t r u n s  och moderns  n a m n  finnes i run fö l jden  46—50  arker. H ä r m e d  å terges  säkerligen 
kvinnonamnet  Arngcerdr med  n bor t fa l le t  mel lan  konsonante r  och  ö försvunnet  mellan de  t v å  r-en. 
R e d a n  Li l jegren  u p p f a t t a r  n a m n e t  r ik t ig t ,  näml igen  som »Arngerd»,  se h a n s  nedan  å te rg ivna  
översät tning.  P .  J .  L inda l  u p p f a t t a r  n a m n e t  som »Argerd», se  UFT h .  9, 1880, s.  L X X I X .  Bra te  
anse r  n a m n e t s  »senare sammansät tn ings led  v a r a  -gær dr » (ATS 10: 1, s. 127, n o t  9). H a n  for t ­
s ä t t e r :  »Två uppfa t t n inga r  af runr is tn ingen ä r o  p å  d e t t a  ställe möj l iga :  an t ingen  läses d e t  föl­
j a n d e  þ dubbelt ,  hvar igenom d e n  yngre  f o r m e n  Árgœrð uppkommer  eller antages ,  . .  . a t t  ð u t fa l l i t  
mel lan  d e  t v å  r . . .  B å d a  uppfa t tn inga rna  ä ro  l ika antagliga.» Förs laget  a t t  läsa  51  þ dubbel t  
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mås te  avvisas;  den  a n d r a  u p p f a t t n i n g e n  ä r  den  r ik t iga .  Skrivningen  ker, kir f ö r  -gœrðr ä r  inga­
l u n d a  o v a n l i g  i r u n i n s k r i f t e r n a ,  s e  t .  ex .  U 1 4  þorker, U 5 1 8  þurkir, Ö g  8 1  þukir (Þorgœrðr ) ;  U 108 ,  
U 7 5 3  ikiker ( Ing igœrðr ) ,  U 2 7 7  ketilkir (Kœt i lgœrðr ) ,  U 3 1 8  askir (Asgœrðr), U 3 2 6  hulmkir [Hólmgcerðr). 

V a d  d e  t v å  fö r s ta  r u n o r n a  i arker åsyf ta ,  vill  Bra te  e j  u t t a l a  sig om:  »Hvad namne t s  f ö r s t a  
del  är ,  vet  j a g  e j  och vill  e j  h a f v a  u t s ag t  n å g o t  dä rom ined m i t t  förslagsvis a n s a t t a  år-» (ATS 
10: 1, s. 128 noten). D e t  k a n  emellertid, som ovan  h a r  f ramhål l i t s ,  be t rak tas  som säkert ,  a t t  för­
leden h a r  va r i t  Arn-. Arngærðr ä r  e l jes t  icke be lagt  p å  östnordiskt  område,  m e n  de t  ä r  väl  s t y r k t  
i västnordiska källor.  N a m n e t s  b å d a  leder  ä ro  vanliga i svenska run inskr i f te r .  Även sonens n a m n  
Sigtryggn ä r  sparsamt  belagt  i run inskr i f t e rna ,  se TJ 98. 

Kunfö l jden  14—20 lakarni å t e rger  o r tnamne t  L å n g g a r n  i da t .  sg. Dybeck meddelar  (D 1:64), 
a t t  byn,  d ä r  s tenen ä r  res t ,  kallas b å d e  Långgarnby  och Långgarnö ,  och h a n  anser,  a t t  byn »ha r  
s i t t  n a m n  af den . . . u r g r a f d a  eller t i l lvallade s jön  Långga rn» .  

Li l jegren översät ter  inskr i f ten  i Run-Lära (s. 81) p å  fö l j ande  s ä t t :  »Wedralde  L ä t  / u r  Lång­
g a r n  / Stenhäl l  s to ran  / u r  Stäl let  föra ,  och Arngerd ,  / D e  l ä to  s tenhäl l  / D e n n a  r e sa  / å t  S ig t rygg / 
Sonen sin.» P .  J .  L inda l  ( U F T  1880): »Yedralt i  l ä t  u r  Långarn(ö) f ö r a  en  mycket  s t o r  s ten f r å n  
s i t t  rum.» B r a t e  hävdar  i Runverser (ATS 10:1,  s. 127, n o t  8), a t t  lakarni bö r  t ransskriberas  Lang-
garnøy och översät tas  ' u r  Långgarnö ' ,  »då vä l  e j  s tenen hemtades  u r  s jön».  Bugge  g ö r  i s amma  
a rbe t e  fö l j ande  invändning  m o t  Bra te s  men ing :  »Da Stenen endnu  findes i Byen Långgarnby  eller 
Långgarnö,  saa  synes d e t  ikke  rimeligt ,  a t  d e t  i I ndsk r i f t en  skulde siges, a t  den e r  bleven flyttet 
ÓR Langgamøy; der for  fo r s t aa r  j e g  UR lakarni saaledes, a t  S tenen e r  bleven hen t e t  u d  af Sjöen.» 
Översä t tn ingen i Runverser lyder :  » Vedraldi l ä t  flytta den  väldiga s tenen f r å n  h a n s  plats i Lang-
garn» . . .  I den  fö rs ta  upplagan  a v  Upplands runstenar (1907) översät ter  von Fr iesen den  in ledande  
s t rofen  p å  fö l j ande  s ä t t :  

» Vedralde l ä t  f r å n  L å n g g a r n  
e n  stor,  s to r  s ten  
u r  stället  föra.» 

Denna  översät tn ing upprepas  o rdagran t  i Upplands runstenar 1913 och i Runorna i Sverige. 
E n  olikhet  förel igger  dock däri ,  a t t  o r tnamne t  i dessa yngre  a rbe ten  stavas med  e t t  g, a l l t så  
L å n  g a r n .  H u r u v i d a  von Fr iesen  h a r  be t r ak t a t  o r t namne t  som n a m n  p å  e t t  va t t en  eller som 
e t t  ö n a m n  f r a m g å r  så lunda icke. M a n  to rde  emellertid med  ledning a v  h a n s  s ä t t  a t t  s tava  nam­
n e t  k u n n a  s lu ta  sig t i l l  a t t  han ,  n ä r  h a n  skriver Långarn ,  h a r  u p p f a t t a t  d e t  som n a m n  p å  en  ö. 
O m  dessa o r tnamn  se H j .  L indro th ,  En omdebatterad önamnsgrupp (i: Fornvännen 1914, s. 125f.) .  
K l a r t  besked o m  sin s t åndpunk t  g e r  von  Fr iesen  i uppsa tsen  Bynamn på de uppländska run­
stenarna (i:  Namn och bygd 1930, s. 109). Or tnamne t  ä r  »et t  f j ä r d n a m n » .  I von Friesens t rans ­
skript ion lyder  s t ro fen :  

Vedraldi lét 
ór Langgarni 
stein allmikinn 
ór *staði føra . . . 

H a n  översät ter  n u :  »Yädralde l ä t  f ö r a  e n  m ä k t i g  s ten f r å n  s t randen av Långgarn»  . . . 
D e t  t o rde  v a r a  r ik t ig t  a t t  u p p f a t t a  (UR) lakarni som n a m n  p å  e n  numera ,  genom landhöjn ingen ,  

u t to rkad  f j ä r d  av  Mälaren,  von Friesen skriver:  »Från  Grysta-viken s t r ax  i n n a n f ö r  Trögdhalvöns öst­
l igaste  u d d e  sköt  u n d e r  vikingatiden en  smal f j ä r d  å t  nv .  i n  i l ande t  p å  väs t ra  sidan av  Hacks ta  och 
L ö t s  socknar. F jä rden  var  sannolikt  mils lång och s t räckte  s ig  u p p  m o t  eller t .  o. m.  fö rb i  Lång-
a r n ö  gård .  E t t  na tu r l ig t  n a m n  p å  denna  l ånga  smala f j ä r d  v a r  Langgarn ' långtarmen' .» I d e t t a  
s ammanhang  bör  f ramhål las ,  a t t  s t rax  Y om och parallellt  med  denna  av  Dybeck och von Friesen 
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antagna  s jö  eller f j ä r d  'Långgarn '  ligger den låglänta, utdikade mark,  som for t fa rande  bär  namnet  
'Blackfjärden' .  Denna  »fjärd» h a r  sträckt sig å t  N Y  f r å n  Veckholms kyrka;  längre å t  nor r  ut­
g jorde  den sockengräns mellan Lillkyrka och Löts  samt  mellan Boglösa och Villberga socknar. 
Vid »stränderna» av de t ta  vat ten h a  e t t  t iotal  runs tenar  vari t  resta,  se S. B. F .  Jansson,  En 
otolkad runinskrift (i: UFT h .  47: 2 1948, s. 181, noten). 

Tolkningen av runföl jden  33—38 UR • staþi ä r  beroende av h u r  man  uppfa t t a r  UR • lakarni. I 
Runverser översättas orden med »från h a n s  plats  i Langgarn». von Friesen översätter dem i 
sina arbeten fö re  uppsatsen i Namn och bygd 1930 med  »ur stället», se ovan. I den nämnda 
uppsatsen tolkar  h a n  runföl jden »från stranden», von Friesen skriver: »Det  stap, (dat. stapi) 
som möter  i inskrif ten ä r  identiskt med  fsv.  stadh n .  's trand'  = got.  stap n . ?  (dat. stapa) 
'strand'.» von Friesens uppgif t ,  a t t  stadh n .  ä r  belagt i fornsvenskan bygger på  en uppgif t  hos 
Söderwall {»stadh, n .  [N. stad,  n] sjö- el. å-kant?»). Som C. I .  Ståhle h a r  visat (i Studier över 
de svenska ortnamnen på -inge, 1946, s. 432 f.) ä r  Söderwalls med tvekan framlagda tolkning icke 
riktig.  Därmed bortfaller de t  fsv. belägget f ö r  stadli, n .  med betydelsen 'strand'.  »Det i ort­
namnsli t teraturen så o f t a  anförda  'fsv. stadh n .  sjö- eller åkant '  . . . kan j a g  icke finna s tyrkt ,  
ehuru det ä r  mycket sannolikt, a t t  de t  en gång  funnits» (Ståhle, a. a. s. 433); se vidare B. Lin-
dén, jDalska namn- och ordstudier, 1947, s. 100 f .  

A t t  UR • staþi på Långarnö-stenen skulle h a  h a f t  betydelsen »från strandkanten»,  ä r  knappast  
troligt,  staþi allittererar med stan, och ordet  torde  h a  valts f ö r  versens skull. D e t  förefaller av­
g jo r t  mest  sannolikt, a t t  ut t rycket  UR stadi føra, t ro ts  a t t  stadi i inskrif ten ä r  betonat,  hel t  en­
kelt h a r  betyt t  ' föra  bort '  e. d.  

Anmärkningsvärt  är ,  a t t  samma ut t ryck  UR staþi h a r  förekommit på  en annan runsten f r å n  
Långarnö, se U 736. 

Orden  stcein almikinn1 (ack.) 'en mycket s tor  sten' finnas också p å  den numera försvunna 
Broby-stenen (U 437): stin : almykin. Denna  s ten h a r  av  Hadorphs  anteckning a t t  döma vari t  av 
imponerande storlek, se Upplands runinskrifter 2, s. 228. Långarnö-stenen gör däremot icke t i l l  
de t  y t t r e  något  överväldigande intryck. Dess höjd  över marken ä r  icke mer  ä n  1,90 m., och 
många  uppländska runstenar  ä ro  sålunda betydligt resligare; j f r  S. B.  F .  Jansson i Förmännen 
1943, s. 250. 

Inskr i f ten  bör jar  med a t t  omtala, var  själva stenblocket har  hämtats .  De t t a  ä r  som bekant  
icke alldeles enastående på runstenarna;  de t  förekommer t .  ex. på  L 1065 Malsta, Rogsta  sn, 
Hälsingland. Man  kan även hänvisa till  U 414 och U 736. J f r  Carl J .  S. Marstrander  i NT/S, 
bd 14 (1947), s. 284 ff. Troligen skall Långarnö-inskriftens meddelande om blockets förflyttning 
förklaras  av a t t  blocket h a r  påträffats  på  en plats, d ä r  de t  var svåråtkomligt, nämligen u t e  i den 
grunda  f j ä rden ,  och för t s  därifrån.  

Marstrander  anser, a t t  de t  kan  ligga en d jupare  mening »bak innskrif tens omtale av svære 
stener som flyttes og reises over en død. Långarnstenen er en typisk flytteblokk f r a  istiden og 
av anselige dimensjoner. D e t  e r  nok  tenkelig a t  den er ryddet  av  veien under  veiarbeider 
som kirken regnet blant  gode gjerninger  i l ikhet  med brubygging og gaver t i l  kirker  og klostrer. 
Bru- og veibygging, unnarydding av stein og ur,  tørrlegging av myr i denne verden sparte sjelen 
f o r  mange vansker på  dens vei t i l  den neste. Merk også a t  det  f r a  urgammel t i d  også i Norden 
o f t e  var  knyt te t  ramhedenske forestillinger særlig t i l  løse stenblokker, de  var kastet  u t  av troll  
o g  vetter  eller de var  bolig f o r  overnaturlige vesener og gjenstand f o r  offer eller de var selv 
troll som ikke hadde rukke t  å komme unna  f ø r  solen ran t .  Hvor  rot fes te t  slike forestillinger var  
viser den kjensgjerning a t  de mangesteds lever videre den dag  i dag.» 

Inskrif tens  förs ta  h ä l f t  består av en halvstrof i fornyrdislag. Liljegren anför  däremot 
Långarnö-stenens inskr i f t  som exempel på  a t t  »En hel  . . .  wisa eller vers u tgör  . . . hela inskriften» 

1 Lil jegren uppdelar  orden or ik t ig t  »Stainal mikin» och översät ter  där för  » S t e n h ä l l  storan»,  se Bun-Lära, s. 81. 
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(Run-Lära, s. 80 f.); j f r  hans  ovan s. 275 återgivna översättning. Även C. C. R a f n  räknar  med 
a t t  inskrif ten består av t v å  halvstrofer:  »Hver Halvstrophe er anbragt  i sit  Slangebaand, og af 
de tvende Ord, som ikke høre t i l  Yerset men t i l  Meningens Fuldstændighed, s taar  -fPlK i Slut­
ningen af det  ene og l+KKIKÞ i Begyndelsen af de t  andet  Baand» (Runeindskrift i Pirœeus, s. 167). 
S. Grundtvig, Brate, Bugge och andra forskare uppfa t t a  endast  inskrif tens förs ta  h ä l f t  som 
vers, se Runverser, s. 128 och Svenslca runristare, s. 58. 

Inskr i f tens  senare del  h a r  f å t t  en något  ovanlig formulering:  ok Arngœrðr pau letu kumbl 
ræisa þessa at ... Sannolikt skall ok Arngærðr pau uppfa t t as  som bör jan  av en ny sats. Möj­
l igt  ä r  emellertid också a t t ,  som von Friesen i s i t t  senaste arbete gör, f ö ra  ok Arngærðr t ill  den 
fö r s t a  satsen: »Vädralde l ä t  fö ra  en mäkt ig  sten f r å n  stranden av Långgarn,  han  och (hans 
hustru) Arngärd;  de läto» . . .  (Namn och bygd 1930, s. 109). Även ordföljden  letu kumbl ræisa 
pessa ä r  anmärkningsvärd;  den normala,  prosaiska, hade  j u  vari t  letu ræisa kumbl pessa. 

Runföl jden 58—61  k u b l  h a r  t idigare oriktigt  lästs  k u i a l ,  se ovan 'Till läsningen'. Denna läs­
n ing  h a r  ge t t  anledning t i l l  diskussion, se t .  ex. C. C. R a f n ,  a .  a .  s. 167 och Runverser, s. 127 
och 128. 

Uttrycket  kumbl pessa (plur.) åsyf tar  h ä r  de t  färdigställda minnesmärket  och h a r  sålunda en 
annan  innebörd ä n  orden  stæin almikinn, som syf ta  på  själva blocket. Diskussionen om bety­
delsen av ordet  kumbl redovisas av  E a r l  Mart in  Nielsen i Danske Studier 1941, s. 33—49. 

U 735 är,  sotn redan Brate h a r  an tag i t  (Svenska runristare, s. 58), u t förd  av Balle. Möjligen 
h a r  ännu  en  sten, u t förd  av samme ristare, vari t  r es t  på  Långarnö mark,  se U 736. 

736. Långarnö, Villberga sn. 
L i t t e r a t u r :  C. JÍ. Brolin, Skrivelse den  1 ' i i  1879 t i l l  Konungens Befallningshafvande i Upsala Län  (ATA); 

VHAAkad:s protokoll den »% 1879; VHAAkad:s concepter den " / s  1879; Månadsbladet 1889, s. 158; UFT h .  9(1880), 
s. I . xxv i i l  f. 

C. R .  Brolin, ägare till  Långarnö gård, skriver å r  1879 ti l l  Konungens Befallningshafvande 
i Upsala L ä n :  »Härigenom f å r  [jag] i ödmjukhet  anmäla,  a t t  j a g  någon d a g  i sistlidne J u n i  hade  
missödet a t t  lå ta  sönderspränga en runsten — den liknade en mindre berghäll och låg med 
runorna  vända nedåt  mo t  jorden. Förs t  e f te r  en t i d  och sedan en del af nämnde runsten kom­
mi t  in i s tenfoten t i l l  min byggnad och af de str ida regnskurarna blifvit  rentvät tad,  märk te  j a g  
misstaget. J a g  skulle t ro,  a t t  bi tarna så pass k u n n a  sammankomma a t t  möjlighet k a n  blifva a t t  
afläsa runorna.» I Vitterhetsakademiens protokoll  20/s 1879 (§ 313) meddelas fö l jande:  »Från 
Konungens Befallningshafvande i Upsala Län  hade  till  Akademien blifvit  öfverlemnad en skrif-
velse f r å n  C. R .  Brolin, som anmäler, a t t  h a n  ovetande lå t i t  sönderspränga en runsten å Långarnö 
i Yillberga socken, och a t t  han  anser bitarne, som blifvit  inlagda i s tenfoten under hans  bygg-
ning,  möjligen kunna  så hopsättas, a t t  runskr i f ten blifver läslig. Akademien beslöt hos Konungens 
Befallningshafvande anhålla, a t t  H r  Brolin m å t t e  anmanas besörja  en sådan hopsät tning af de 
n u  spridda bitarne.» N å g r a  dagar  senare (26/s 1879) sändes en skrivelse till K .  B. med anhållan, 
a t t  Brolin skulle »anmanas» a t t  »söka samla och, om möjl igt  är, sammanfoga de t i l l  en del i 
s tenfoten under  hans  byggning inlagda bi tarne af denna sten . . . »  Man  h a r  tydligen anset t  
sannolikt, a t t  den söndersprängda stenen h a r  var i t  U 735; de t ta  f r amgår  av skrivelsens slut, d ä r  
de t  påpekas, a t t  de t  vore viktigt, om inskrif ten kunde  »afläsas», eftersom »denna inskrif t ,  ifall  
s tenen ä r  densamma som finnes upptagen i Göranssons Bautil  och Liljegrens Runurkunder ,  synes 
vara i vissa delar orikt igt  tolkad.» 

Under rubriken »Nyfunnen runsten» skriver P .  J .  Lindal  i UFT (1880): »I slutet af Augusti  
månad 1879 anstälde undertecknad f ö r  Upplands Fornminnesförenings räkning undersökning å 
stället med anledning af inkommen anmälan om en nyfunnen runs ten  i Yillberga socken. För-


